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JIHI'BOKYJIBTYPOJIOTTYHI BUMIPU BE3EKBIBAJIEHTHOI JIEKCUKA
(HA MATEPIAJII HA3B CTPAB HAIIIOHAJIBHOI KYXHI B ITAJIIMCBHKIN TA
AHIVIIACBHKINA MOBAX)

Hucvmenna KOnia Onexcanopiena
K. @inon. H., acucmenm
Kuiscoxutl nayionanvnui ynieepcumem imeni Tapaca Llleguenxa

CTaTTIO IPUCBAYEHO BUBYCHHIO 0€3€KBIBAJICHTHNX HOMEHIB Ha ITO3HAYECHHS CTPaB HalliOHAJIBHOT KyX-
Hi B iTaifCBKiil Ta OpUTAaHCHKIH JITHTBOKYIBTYpaxX. 3MIHCHIOETECS CIIpo0Oa BU3HAUUTH 3B’ SI3KH MIX CEMIo-
3HCOM KyJIiHapii Ta MEHTAJIBHICTIO 1 TyXOBHOIO KYJBTYPOIO €THIYHHX CITLTBHOT.

Kniouosi cnosa: Ge3exBiBaNeHTHA JIEKCHUKA; €THIYHA MEHTAJIbHICTh; HalllOHAJIbHA KYXHSI.

VY cywacHiii TiHTBOKY/IBTYPOJIOTi] Ta 1HITUX KOTHITUBHO OPi€HTOBAHUX JIHTBICTHY-
HUX HampsMax JTWHAMIYHOTO PO3BUTKY 3/100YBalOTh JOCIIKEHHS, TPUCBAYEHI KYIIi-
HapHil MeTadopumi. ['acTpoHOMiYHA KyJabTypa Bifirpae 4iJibHY POJIb y KHUTTi Pi3HO-
MOBHHX COIIIOKYJIBTYPHHUX CHIIBHOT, BAKOHYIOUH (YHKIIT i1eHTH(iKaIii Ta iHTerpamii,
CIIyTYIOYH MapKepOM COLIaJIbHOTO 1 KyJAbTYPHOIO CTAaTyCy JIIOAUHU, (PAKTOPOM peryJisi-
1ii Ta opranizaii 1K MOACHHOTO OyTTA iHAMBINA, TaK i CKJIaIHOI CUCTEMH HOTO CiMeii-
HUX Ta COIiaJIbHUX BigHOCHH. [lompu BUKIMKHK 1100aTi30BaHOTO CBITY, HalliOHAJEHA
KyXHsI BUCTYIIA€ SCKPaBUM PEIPE3CHTAHTOM €THIYHOI KYJIBTYpH Ta iJEHTUYHOCTI Ha
moOyTOBOMY, TIOBCSK/IEHHOMY PiBHi.

CucteMa xapuyBaHHS JIIOIUHM, Y TOMY YUCII B 11 HaLlIOHAIBHUX BUMIipax, HEOIHO-
pa3oBo cTaBaja 00’ €KTOM JIOCITIKEeHb, CPOKyCOBaHUX Ha ()eHOMEH] JFOCHKOTO Oy TTA,
1 HaOya 3HaYHOT aKTyaJIbHOCTI Y CYy4acHil aHTPOTIONEHTPUYHIH MapagurMi y JiHTBic-
THUIIi Ta CYMIXKHUX TYMaHITapHHEX 1 COIliaTbHUX HayKaX. Tak, y dhinocodii KynbTypu Hka
1 TIOB’s3aHi 3 HEI0 00pasy TPaTUIIIHO pO3MISIAIOTECS K KOHIIETITyaabHa MeTadopa
MOYATKY 1 KiHIIS, )KUTTSI 1 CMEPTi, TOSBH 1 3HUKHEHHS. Y PYCIIi IICUXOJIOTIYHHX IMiIXOIIB
(3. Opeiin, [. Opanxn, ®. Ilepn3 Ta iH.) XxapuoBa meradoprKa MOCTae K BigoOpa-
JKEHHSI COIliallizamii JJFOAuHN y HaBKoJIUImHEoMY cBiTi [[llepounamnna 2012, 222]. Pos-
IVIs11 HalliOHAJIbHOT KyXHI y HEPO3PUBHOMY 3B’S3KY 13 COLIOKYJIBTYPHOIO CHCTEMOIO,
BUBUCHHS XapUOBHX TPaIULIN K KyJbTYpHOTO (DEHOMEHY Yy MpalsiX CTPYKTYpaJliCTiB,
3okpema K. Jlei-Ctpocca, P. bapra Ta iH., Brinumucs B ifero ki sk cnenudigHoro
KyJIBTYPHOTO KOy, IO 3T0AOM PO3BHMHYNACS B MUKAWCLUILTIHAPHUN IOCHIAHULBKUH
HanpsM — food studies [Kamkan, 5]. Cepen racTpoHOMIYHHX CTYZi TpajHIiiHO BH-
pi3HSETHCS €THOTpadiuHUN HampsM, SIKUH TOB’S3yE€ThCSA 3 MOCIHIIPKEHHSIM (YHKIINA
1 ceMaHTHKH D1Ki B eTHOKyJIbTypHHX crigbHOTaxX (C.O. ApytioHos, 11.0. bapanos,
J.K. 3enenin, B.A.Jlunnackka). Y miTepaTypo3HaBYMX JOCHTIKSHHSX YBary 30Cepe-
JKEHO TIEPEeBaKHO HA CEMAHTHI[I XapuoBHX 00pa3iB y xymoxHix TBopax (M.M. baxrin,
10.M. Jlotman Tta in.) [Tam camo].

VY Mexax eTHONIHTBICTHYHUX JOCIipkeHb Tpamuiiiaux crpaB (M. 1. Tomcroii,
C. M. Toncras) Ta JTHTBOKYIBTYPOJIOTIYHIX PO3BiKaX €JIEMEHTH HAIliOHATHHOI KyXHi
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PO3IISLIAIOTHCS Y MPOLecax BTOPHHHOTO CEMIO3HCY, PE3YJIbTaTOM SIKOTO € CTBOPEHHS
XapuoBOTO (aJiMEHTapHOT0) KOy HalliOHAJILHOT KYJIBTYpH, L0, Y CBOIO Yepry, 3acBij-
Yy€ CHHKPETHYHICTh (EHOMEHY KYIBTYpPH y €THOCTI ii MaTepiaibHUX Ta ITyXOBHHX
CKJIaJIOBUX.

OcTaHHIM 9acOM y TaCTPOHOMIYHMX CTYisIX 1 poOOTax 3 AMCKYpPCOJIOTIi 3700yau
NOUIMPEHHS TEPMiHU 2rrommonis (Big nat. gluttire — «KOBTATH, CTIOKUBATH ) — CIIOKH-
BaHHA 1Xi Ta MMOB’s13aHi 3 MM MPOLECH, a TAKOXK 2mommoniynuti ouckypc. Ha mymky
A.B. OnsHrYa, TepMiH «TTIOTTOHIYHUID KOPEIIOE 3 TIOHATTSM racTPOHOMIT 1 CIiBBiI-
HOCHUTBCSI 3 KOTHITHBHOIO CUCTEMOIO TIIFOTTOHIT Oy/Ib-sIKOT €THOKYJIBETYPH 3 OIVISILY Ha
JHTBOKYJBTYPHY H €THOKYJIBTYPHY crieliudiky HOMIHaIliH, OB’ A3aHUX 3 TKero 1 mpo-
necamu ii npuroryBanus [Onsuuyg 2003].

AxmyansHicms NOCTIPKEHHS JIGKCUKH, KA MIO3HAYA€ CTPABH HAIlIOHAJIBHOT KyXHi,
BU3HAYAETHCSI 3aralIbHOIO CIPSIMOBAHICTIO CYyYaCHUX KOTHITHBHUX CTY[il HA OCATHEH-
HS KyJIiHApHOTO (TJIIOTTOHIYHOTO) KOAY PI3HOMOBHHX JIIHTBOKYJBTYPHHX CITUIBHOT, @
TaKO)K BH3HAUEHHS POJi XapuyBaHHS Ta TOB’S3aHHMX 13 HUM IPOLECIB y JKUTTI 1 Ji-
SIBHOCTI Tak 3BaHOT Homo consumens — «JTiOMUHU-CIIOKUBa4ay» (TepMiH E. ®pomma).

Cucrema 1Mo3Hav4eHb TPAAUIIHAX HAI[IOHAIBHUX CTPAB, KA 32 YaCOM CBOTO YTBO-
PEHHS HAJIC)KHUTH JI0 JaBHIX TUIACTIB JIGKCUKH €THIYHOT MOBH, IEMOHCTPYE CEMAaHTUYHY
YCTaJCHICTh 1 BUCOKY YaCTOTHICTh BXKMBaHHA. Uepes CTiiiKi KOMIIOHEHTH 1MOOYTOBOI
cdepu, SKUMHU BHCTYNAIOTh €THIYHI CTPaBH, HalliOHAJbHA KYXHS PENPe3eHTYE KOMII-
JIeKC KyJIBTYPHO 3YMOBJIEHUX BiJJOMOCTEH MPO KHUTTS MEBHOTO HAPOAY — MPUPOTHO-
reorpagiuHi YMOBH, XapaKTep roCrnoapChKoi MisSIbHOCTI, IHTEHCUBHICTh KOHTAKTIB 3
IHIIMMH HalisMU, PENIriiiHi YSBIEHHs, 0COOIMBOCTI HAI[IOHAILHOTO TEMIIEPAMEHTY
TOIO. Y TAKOMY acCIeKTi NePCIECKTUBHUM BHIAETHCSI KOMIUICKCHHUI aHaji3 HOMEHIB,
K1 TI03HAYAIOTH CTPABH 1 MPOAYKTH, IIMPOKO BKMBaHI Y TIEBHIN KyTiHApHIN TpaawMilii,
3 METOIO 3’SICYBaHHS iX €THOKYJIBTYPHUX OCOOJIMBOCTEN SIK B iCTOPHYHOMY KOHTEKCTI,
TaK i B Cy4aCHOMY MOBHO-KYJBTYPHOMY ITPOCTOPI.

BunineHHs KynbTypHO MapKOBaHHUX MPOAYKTIB, CHEUUBIYHUX AJIS IEBHOT €THIYHOT
CHIUTBHOTH, CITUPAETHCS, HacAMIIepe], Ha «KUTbKICHUI KPUTEPil — YaCTOTHICTh BXKH-
BaHHS BIJIOBITHOTO HOMEHA, a TAKOXK Ha HOro ()pa3eosoriuHy 1 mapeMiooTidHy Po3-
poOMeHicTh. BiImoOBiAHICTh UM KPUTEPisM, OOTPYHTOBaHUM Y Tipaisix A.BexOurpkoi
[Aus.: BexxoOunkas 1996], cnyrye BaXIMBUM MOKa3HHKOM KYJIBTYPHOI 3HAUYyIIOCTI, a
Yy KOMILIEKCI 13 CEMaHTHYHHM aHANi30M JIO3BOJISIE BUBHAUUTH «KYJIBTYPHHH CTaTyC)»
MEBHOT peavtii i, BIAMOBIIHO, HOMEHA, SIKUH 1[I0 peaiio MO3HauaE.

Jlo TpamuiiitHux 0coOIMBOCTEH OPUTAHCHKOT KYXHI BITHOCSTBCS BEIMKA KUIbKICTh
XOJIOHUX CTPaB Ta CTPaB 3 HATYPaJbHOTO M’sica, MOPIBHSHO HE3HAYHE CIIOKHBAHHS
xJiba i cTpaB 3 TicTa, MICIe AKHUX MOCIIal0Th PI3HOMaHITHI ynuHrH. Y (paseosoris-
Max, sIKi MICTSITh HalllOHAJIBFHO-CIIENU(IYHIIA KOMIIOHEHT — Ha3BYy TPaIUIiiHOI CTpa-
BU, — «NYOUH2) TIPEICTABICHNUN 3HAYHOIO KIJIBKICTIO OJMHMIIb, 10 3aCBiIYY€E HOTO €T-
HOKYJIBTYPHY 3HauyIiCTh 1 MPOMYKTUBHICTH y TPOLIecaX BTOPUHHOTO CEMIO3UCY: the
proof of pudding in eating — «Bce TIepEBIPIETHCS IPAKTUKOIO»; praise is not pudding —
«TIOXBAJIOK CUTHH HE Oynenn»; scornful dogs will eat dirty puddings (OykB. TOpIOBUTI
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co0aku iIaTh MOTaHI MyIUHTH) — «TOPAICTh J0 JA00pa He ITOBOAMTHY; better some of
pudding than none of a pie = op. «Kpaiie CHHHISI B PYIIi, HIK )KypaBesb y HeO1»; 100
much pudding will choke a dog — «xanoba — mikignusa i Hebe3neuHa». Takox pudding
face — «ToBCTE, OE3TSIMHE OONMUYUsY; fo pick the plums out of pudding — «Bindupatu
Kpame» (mmop. «3HimMatu Bepuku») [PDP, 111, 162].

[potsirom 0Broro yacy HaiOUIBII JOCTYITHOO MOXHUBHOIO DXKeto xkutelniB bpuran-
CBKHMX OCTPOBIB Oynu Kypsdi (iHoxi kauuHi) stidts. Dpaseonoriaauid GpoHJ| aHITIHCHKOT
MOBH 3aCBiT4y€ 3HAUHY KUTBKICTh OJJMHUIIb, yTBOPEHHUX 3 OMOPOIO Ha KIFOYOBHI KOMTIO-
HEHT egg: to put all one's eggs in one basket (OyKB. IOKJIACTH BCI SIS B OUH KOIIWK) ~
TOp. «TIOCTABUTH BCE HA ONIHY KapTy»; he that would have eggs must endure the cackling
of hens — «SKIIO JIOOUII ICTU SHILIS, 3SMUPHCS 3 KyIKyAaKaHHIM Kypei»; fo come in with
five eggs = to interrupt with an idle story; better an egg today than a hen tomorrow —
«Kpallle SIi1ie ChOTOIHI, aHDK KypKa 3aBTpa») [Kynuw, 239; 3axapos 2008, 10].

BakiuBe Miciie B CHCTEMI aHTTIMCHKOTO Xap4yBaHHS MOCIIAE cup, 10 3HAMIILIO
BioOpakeHHs B 00pa3Hiii MoTuBallil unciaeHHux dpazem: as different as chalk and
cheese (OykB. pi3Hi, SIK Kpeiaa i cUp) — «30BCIM HECXOX1»; hard cheese! — «He TO-
miactuno!y; bread and cheese — 1) nmpocra abo MaJIONOKUBHA TKa; 2) 3ac00M s ic-
HYBaHH»; bread-and-cheese marriage — «OnpyXeHHS 3 OLTHIKOMY (TIOP. «X/1i6 | 600a»
SIK «yKpaiHChKHID» €TaJIOH O1THOCTI); not to make chalk of one and cheese of the other
(OyKB. HEe pOOUTH KpEHaH 3 OHOTO i CHP 3 1HIIOT0) — «OyTH 0€3CTOPOHHIMY; to believe
that moon is made of green cheese (OyKB. BIpUTH, 10 MiCSIb 3pOOJICHUI 13 3€JICHOTO
CHUpY) — «BIpUTH TTOBHIH HICEHITHHIIY; big cheese =~ «Benuke nabe», chalk for cheese —
«MaJa IiHa 3a TapHy piu»; to think one is the whole cheese — «xymaTs TiIbKH TIPO ce0e,
BBaXKaTu ce0Oc HANBAXKIIUBIIIUMY; quite the cheese — «te o Tpedax; as bald as a Dutch
cheese (OyKB. TOJIUI1, HEMOB TOJIAHJICHKUI CUP) — «30BCIM JIMCUIY; affer cheese comes
nothing — «iclisg CUPY BXKE HIYOTO (3yMOBJICHO TPAIHUIIIEIO 3aKIHIYBATH CUPOM 0011T)»;
an apple-pie without some cheese is like a kiss without a squeeze — «I0JTyqHUN TTUPIT
0e3 cupy — Iie sIK OLLIYHOK 0e3 00iiiMiBy [PDP, 73].

Jo TpaaumiiHuX OPUTAHCHKUX MPOAYKTIB BiTHOCSITBCS MOCHIU: AS Warm as toast —
«3irpituii, Termiiy; to have one on toast — «Mat Koroch y coiii Biami» [BAPC, T. I,
258]. HarioHanpHUH ajIKOTONBHU Hallii eb TaKOXK CTBOPIOE MIMPOKE aCOLIaTUBHE KOJIO
y dpa3seosorii: when ale is in wit is out (OyKB. KOJIH €J1b BCEPEAMHI, pO3yM — Ha30BHI) ~
MOp. «IPOIIaBaid, po3yMme, sIK i3 TOPIJIKOIO 3yCTpiBCs»; ale will make a cat speak (Oyks.
BIJI €JIFO 1 KIT 3arOBOPHUTB) — «elib PO3B’s3ye si3ukay, Adam s ale (OykB. enb Anmama) —
«Boay; cakes and ale (OykB. enb i TMpory) — «conoake *kuttsi» [BAPC, T. 1, 123].

VY Mexax itaniificbkoi KyJdiHapHOT KyJBTYpH OJHHMM i3 HAWTOJIOBHIIIMX €JIEMEHTIB
«CTIOXHBAIFKOTO KOIINKA» MOCTaE 0lio — «onugrosa onisty. Bucokuii craryc oJMBKOBOT
oJil B iepapXii ITamiiChbKUX Xap4OBHX IIIHHOCTEH IMiIKPECTIOI0Th YHCIIeHH] Qpaseono-
ri30BaHi MOPIBHIHHSA i ahopusMu: buono come un olio (OykB. UynOBHIA, MOB OJTMBKOBA
OJIis) — «IVIAJKUH 1 TPUEMHUI»; calmo come un olio (OyKB. TUXUH, HEMOB OJMBKOBA
0OJ1is) — «IIIaJKUH, HEMOB J3epKaiio (TIpo MOBEPXHIO 03epa i T. iH.)»; cheto come un olio
(OyKB. CTIOKIHUI, HEMOB OJIMBKOBA OJIisl) = «THXIIIMN BiJl BOIU, HIKYUN BiJl TPABH»;
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chiaro come un olio (OyKB. SCHUH, HEMOB OJINBKOBA OJisl) — «SCHHM, YITKUH; SCHO,
K OLmui neHby; giallo come un olio = «OKOBTH, HEMOB JIMMOHY; innocente come un
olio (OykB. HETTOPOYHHUI, HEMOB OJIMBKOBA OJIis) — «cama HEBUHHICTBY; liscio come un
olio (OyKB. TIaJKU#l, HEMOB OJIMBKOBA OJIisl) — «SK [0 Maciy»; tranquillo come un olio
(OykB. CTIOKiiHMI, HEMOB OJIMBKOBA OJIisl) — «CTPUMaHWH, HEMOpYUIHUi». Mescolare
olio di olive e di lino (OykB. 3MilllyBaTH OJIMBKOBY 1 JIbOHOBY OJIiI0) — «3MIIllyBaTH, Ba-
JIUTH BCE JI0 KyNIN»; stare sopra come l’olio — «TpuMaTHCs Ha MOBEPXHi, SIK OTUBKOBA
ontisy; ¢’e olio ancora alla lucerna (OyKB. € 1€ ONisl B JIAMIIa1) — «€ I TIOPOX Y TO-
POXIBHUIISIXY; e come metter [’olio nel lume (OyKB. 1ie HIOM HAJUTH OJMBKOBY OO B
JaMITy) — «IpocTime npoctoroy; ['olio e la verita tornano alla somnita — «oMUBKOBa
OJIisl 1 paB/Ia 3aBX/IU CIUIMBAIOTh Ha moBepxHio» [UPDC, 689-690; DMD, 325].

Jlo HaWTOJIOBHIIIMX XapUOBHX ITANIHCHKUX MPOAYKTIB BITHOCUTHCA formaggio —
«cupy, BeIMYe3Ha KiJIbKICTh COPTIB SIKOTO 3YMOBJICHA PETiOHATBHUMH 1 MiCIIEBUMHU
TPaUIisIMA BUPOOHUIITBA 1 CTIOKMBaHHS. SICKpaBy 0Opa3HicTh MaroOTh 1 (hpazeooris-
MU 3 KOMIIOHEHTOM formaggio: uomo di formaggio fresco (OyKkB. JIOIUHA 31 CBIXKOTO
cupy) — «be3xapakrepHa, OOsI3Ka JFOJMHAY (HEraTHBHO MapKOBaHi KOHOTAil i€l xa-
PaAKTEPUCTHKH MOXIUBO OyJI0 O MOSCHUTH I[IHHICTIO caMe «BHUTPHUMaHUX», a HE IIO-
HHO 3BapeHUX CHPIB B ITAIINHCHKINM racTpOHOMIUHIN KynbTypi). Come il formaggio sui
maccheroni (OyKB. SIK CUp JI0 MaKapOHIB) — «JyX€e JIOPEUHO, BIYUHOW; Vivere come un
topo nel formaggio — «KWTHU SIK MUIIIA B CUPI»; a tagliare il formaggio ci vuole un matto
e un saggio — «pizaTv CUp Xoue i po3yMHHi, i xypuuii» [UIPOC, 422].

[Migkpecioun HAA3BUYANHO BKIUBY POJb TPAIUIINA XapuyBaHHS Yy TOBCSKICH-
HOMY JKUTTI ITAIAIIB, JOCHITHULS iTaniichkoi KynsTypu O. KocTiokoBHY BBaXKae, 1110
CTaBJICHHS ITANMINIIB JI0 11 Ta iTaniiichka HalliOHaJIbHA KyXHS — I1€ KITIOU JI0 PO3yMiHHS
ITaiChKOT MEHTAIBHOCTI, 3 JIOTIOMOTOIO SIKOTO MOXHA MOSICHUTH 1 CUCTEMaTU3yBaTH
KOMIUIEKC BIZIOMOCTEH, 0 CTOCYIOThCS icTOpii, reorpadii, CiIbCHKOTO TOCTIONAPCTBRA,
300J10ri1, eTHorpadii, cemioTHKH Mo0yTy, ekoHoMmiku Itanii [KoctiokoBuu 2006]. Oxn-
HIEI 3 HAWBAXIMBILIUX CKJIAJOBUX ITANIMCHKOTO «Xap4oBOTO KOAY», BiJOMOTO 1 TO-
MYJISIPHOTO Y BCHOMY CBITI, € pasta.

Pasta — y3aranpHeHa Ha3Ba MakapOHHUX BHPOOIB — 1€ CBOEPIIHWEI Xapuo-
Buii cumBoa Iranii. Jlo XIX cr. B Itanii noBcloHO BKMBajacs Ha3Ba «macaroniy >
«maccheroni», Mo ¥ HUHI BUKOPUCTOBYETHCS Y BCHOMY CBITI JUIS Ha3BH BiJIOBITHOT
peanii. Y XVIII ct. B AHDIIT «MakapoHi» Ha3uBasu (hpaHTa, 110 HACTITyBaB KOHTHHEH-
TaJbHI# (ITamiChKii) MO, — 13 MAHDKHUMH MaHepaMH, XOI0K0, 1110 MPETeHIyBajia Ha
BUTOHYCHY BUIIYKaHICTh, BEIMKOIO KUIBKICTIO akcecyapiB. Maccheronea — MakapoHid-
Ha I0e3is, 110 MOXOAUTh Bia moeMu Teodino donenro «Macharonea», HamMcaHoOi Tak
3BaHMM MaKapOHIYHHM BipiieM. MakapoHiuYHa MOBa CKJIaiayacs i3 CyMillli JliTeparyp-
HOI ITaCHKOT, pI3HOMAaHITHUX JIANEKTIB 1 JJaTHHU [HMcmopus 6cemupHoil iumepamypol
1986, 142] (s 1 B MakapOHHI CTpaBi MEPEMIIIYIOTBCS «IIACTay, iUTUBA 1 TEPTHH CUD).
YucnenHi MakapoHi3Mu 3ycTpivaroTecsi y Pabne, Monbepa, B «Eneini» 1. Komsipescbko-
ro. «MakapoHU» aKTHBHO BUKOPHCTOBYIOTECS Y (hpazeosorii, mepeBakHO B YKapTiBIH-
BO-IPOHIYHOMY KIItOUi: maccheroni senza sale (OykB. MakapoHH 0€3 COJI) — «JIypEHb,
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rpy0isthy; innocente come l'acqua dei maccheroni — «9UCTUH, HEMOB MyTHa BOJHYKA
(Boma 3-mijg MakapoHiB)»; come il formaggio sui maccheroni (OyKkB. sIK CHp 70 MakKapo-
HIB) — «JIy»€ BYaCHO, JOPEUHO»; essere piu grosso dell’acqua dei maccheroni (Oyks.
OyTH Ba)XYHMM, HIXK BOJIA 3-T1iJ] MAaKapoHiB) — a) OyTH JIy’ke TOBCTHM; 0) OyTH JypHHKOM;
vino maccherone — «rycte, MillHe BUHOY»; guaie e maccheroni se magnano caude — «He-
1IacTs 1 MaKapoOHH Kpaile po3KoByBaty rapstanmi» [IPOC, 560; DMD, 415].

OTxe, aHai3 ITAMHCEKUX Ta aHDMIHCHKUX (Ppa3eoiorizMiB, 10 MiCTATh HAI[IOHAb-
HO-CTICU(IYHUI KOMIIOHEHT — Ha3By TPAAMIINHOT CTPaBH, — IO3BOJISIE€ BUITUTH Jie-
SIK1 3 KJIFOUOBHX €JIEMEHTIB HalllOHAJILHUX alliMEHTapHUX KOMIB: iTal. olio, formaggio,
pasta; aurin. pudding, cheese, toast, ale.

Tpamuuii HarioHanbHOI KylNiHapii, KOHIIETITYali30BaHi BiIMOBITHAUMHU TPyNaMH
JIEKCUKH B MOBI, € Ba)XJIUBHUM (parMeHTOM HaI[iOHATbHO-MOBHUX KapTHH CBITYy €T-
HociB. HoMeHM Ha TMo3HaueHHs HAI[iIOHANBHUX CTPaB PENpe3eHTYIOTh chepy Tpaau-
[iITHOTO MOOYTOBOTO JKUTTS HAPOJIB, BoAHOUYAC QYHKIIIOHYIOUH Y CKIaai (ypa3eororii,
TaKi JISKCEMH €KCTEPIOPU3YIOTh MOTHBAIIIIO €MOIIIHHO-OIIIHHUX CY/IKEHb 1 BATOKH MO-
paLHO-IIIHHICHHUX MPIOPHUTETIB, BIACTUBHX MEBHIH THrBOKYNbTYpi. OTpuMyIo4Hn eta-
JIOHHI, CTEPEOTHITHI, CHMBOJIIUHI 3HaYEHHS Y TIpoIlecaX BTOPHHHOTO CEMiO3HCY, HA3BU
HAIlIOHAJILHUX CTPAaB 1 TUMOBHX IMPOMYKTIB CIIOXKWBaHHS (POPMYIOTH KYTiHAPHUI KOJ
HAIlIOHAJILHOT KYJIBTYpH.

MMucbmennas 0. A., kana. ¢puion. Hayk, acHCT.

Kuesckuil HannoHanbHbI yHUBEpCcUTET UMeHH Tapaca IlleBueHko

JIMHrBOKYJIbTYPOJIOrHYecKHe U3MepeHusi 0e39KBHUBAJIEHTHOMW JIEKCMKHU (Ha MaTepuaje Ha3Ba-
HMI{ 0JII01 HALIMOHAJIbHOM KYXHU B AHIVIMIICKOM M HTAJILSHCKOM S3bIKAX)

Crarbst MOCBsIIEHA U3YyYEHHIO OS33KBHBAJICHTHBIX HOMEHOB, 0003HAYaIOIKX OJIF0/1a HALIMOHAIBHON
KyXHH B UTAJIbSIHCKOM M aHIJIMMCKOM sA3bIKaX. OCYIIECTBIIAETCS NOMBITKA OTCIEAUTh CBA3H MEKAY CEMU-
03HCOM KYJIMHAPUH ¥ MEHTAJIbHOCTBIO U YXOBHOH KYJIBTYPOH STHUUECKHX COOOIIECTB.

Kniouesvie cnosa: 6Ge33KBUBaTIEHTHAS JIEKCHKA; ITHHYECKAst MEHTaJIbHOCTD; HAI[OHANbHAS KyXHSL.
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The Linguistic and Cultural Aspects of the Words with no Direct Equivalents in Other Languages
(based on the names of national dishes in the English and Italian languages).

The article deals with the research of the words with no direct equivalents in other languages for the
national cuisine of the Italian and English languages. The attempt is made to track the relationship between
the semiotics of the culinary and the mentality and the spiritual culture of the nations.
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